Текст 24. Рассказ об убийстве женщины

24.000

	χabar
	qʼot̄or
	ebq’bosdub
	os
	ɬ̄onnol
	dačmullin
	χabar

	χabar
	qʼot̄or
	ebq’-bos-du-b
	os
	ɬ̄onnol
	d-ač-mul-li-n
	χabar

	story
	twenty
	four-SAY-ATR-3
	one
	woman(NOM)
	2-kill-NMLZ-OBL-GEN
	story(NOM)

	3
	
	
	
	2
	
	3


χabár qʼotːór ébq’bosdub || os ɬːonnól dáʧmullin χabár

χabár qʼot̄ór ébq’bosdub. os ɬ̄onnól dáčmullin χabár

Текст 24. Рассказ об убийстве женщины 

абзац 1

24.001

	os
	čʼemna
	os
	bošormin
	halmaχdu
	ewdili,
	jat̄ik
	ʟʼarak
	warʟirt̄u,
	ikʼ˳
	wiχdu,
	hibat̄u.

	os
	čʼem-n-a
	os
	bošor-mi-n
	halmaχdu
	e‹w›di-li
	jat̄ik
	ʟʼarak
	w-a‹r›ʟi-r-t̄u
	ikʼ˳
	wiχ-du
	hiba-t̄u

	one
	time-OBL-IN(ESS)
	one
	man-OBL-GEN
	friend.NOM
	‹1›be.PF-EVID
	upside
	down
	1-‹2›come-IPF-ATR.1
	heart(NOM)
	believe-ATR.1
	be.good-ATR.1

	
	4
	
	1
	1
	
	
	
	
	4
	
	


os ʧʼémna os boʃórmin hálmaχdu íwdili, játːik ʟʼarák wárʟirtːu, ikʼʷ wíχdu, hibátːu.

os čʼémna os bošórmin hálmaχdu íwdili, ját̄ik ʟʼarák wárʟirt̄u, ikʼ˳ wíχdu, hibát̄u.

1. У одного мужчины был друг, верный, хороший, который часто его навещал.

24.002

	ħurmat
	barši,
	qʼimat
	barši,
	dosši
	qʼeӀbdili
	ebdili.

	ħurmat
	b-a-r-ši
	qʼimat
	b-a-r-ši
	dos-ši
	qʼeӀ‹b›di-li
	e‹b›di-li

	respect(NOM)
	3-do-IPF-CVB
	esteem(NOM)
	3-do-IPF-CVB
	friend-ADVZ
	‹HPL›sit.down.PF-CVB.AUXDEP
	‹HPL›AUX.PF-EVID

	3
	
	3
	
	1
	
	


ħúrmat bárʃi, qʼímat bárʃi, dósʃi qʼéˤbdili ébdili.

ħúrmat bárši, qʼímat bárši, dósši qʼéӀbdili ébdili.

2. Он его уважал, почитал и долго были они друзьями.

24.003

	os
	tʼīnna
	čʼem
	et̄imχur,
	jamu
	bošor:
	"ciliši",—
	boli,
	uqӀali.

	os
	tʼīnna
	čʼem
	et̄i-mχur
	jamu
	bošor
	cili-ši
	bo-li
	uqӀa-li

	one
	a.little
	time(NOM)
	4.become.PF-TEMP2
	that.1
	man(NOM)
	Azerbaijan-ALL
	say.PF-EVID
	1.go.PF-EVID

	
	
	4
	
	
	1
	
	
	


os tʼiː́nna ʧʼem étːimχur, jámu boʃór: «ʦilíʃi»,— bóli, úqˤali.

os tʼī́nna čʼem ét̄imχur, jámu bošór: «cilíši»,— bóli, úqӀali.

3-4. Как-то поехал этот мужчина в Азербайджан и задержался там. 

24.004

	jamu
	bošor
	ɬ̄e
	ewt̄ili
	χit̄a.

	jamu
	bošor
	ɬ̄e
	e‹w›t̄i-li
	χit̄a

	that.1
	man(NOM)
	be.late
	‹1›INCH.PF-EVID
	then

	
	1
	
	
	


jámu boʃór ɬːe íwtːili χítːa.

jámu bošór ɬ̄e íwt̄ili χít̄a.

абзац 2

24.005

	jamu
	bošormiɬ̄u
	warʟirt̄u
	halmaχdu
	qӀ˳ali
	ɬibtʼu
	išna
	jamummun
	ɬ̄annarak,
	loburčerak.

	jamu
	bošor-mi-ɬ̄u
	w-a‹r›ʟi-r-t̄u
	halmaχdu
	qӀ˳a-li
	ɬib-tʼu
	iš-n-a
	jamu-m-mu-n
	ɬ̄anna-ra-k
	lobur-če-ra-k

	that.1
	man-OBL-COMIT
	1-‹IPF›come-IPF-ATR.1
	friend.NOM
	1.come.PF-EVID
	three-4.R
	night-OBL-IN(ESS)
	that-1-OBL.1-GEN
	woman.OBL-CONT-LAT
	child.PL-OBL.PL-CONT-LAT

	
	1
	
	1
	
	
	
	
	2
	HPL


jámu boʃórmiɬːu wárʟirtːu hálmaχdu qˤʷáli ɬíbtʼu íʃna jámummin ɬːannárak, lóburʧerak.

jámu bošórmiɬ̄u wárʟirt̄u hálmaχdu qӀ˳áli ɬíbtʼu íšna jámummin ɬ̄annárak, lóburčerak.

5. Три вечера подряд его друг наведывался к его жене и детям.

24.006

	jarmis
	ʟʼantʼuši
	et̄ili
	jamu
	waʟmulu,
	bošor
	witʼut̄a.

	ja-r-mi-s
	ʟʼan-tʼu-ši
	et̄i-li
	jamu
	w-aʟ-mul-u
	bošor
	w-i-tʼu-t̄a

	this-2-OBL-DAT
	want-NEG-CVB.AUXDEP
	4.INCH.PF-EVID
	that.1(NOM)
	1-come-NMLZ(NOM)-and
	man(NOM)
	1-be-NEG-TEMP1

	
	
	
	
	4
	1
	


jármis ʟʼántʼuʃi étːili jámu wáʟmulu, boʃór wítʼutːa.

jármis ʟʼántʼuši ét̄ili jámu wáʟmulu, bošór wítʼut̄a.

6. Не понравились ей его визиты в отсутствие мужа.

24.007

	jar
	ɬ̄anna
	boli:
	"zon
	duχ̄Ӏat̄ak
	deqӀes
	di,—
	boli,—
	was
	mutʼuši
	korgi,—
	boli,—

	ja-r
	ɬ̄anna
	bo-li
	zon
	duχ̄Ӏat̄-a-k
	de-qӀe-s
	d-i
	bo-li
	wa-s
	mu-tʼu-ši
	ko-r-gi
	bo-li

	this-2
	woman.OBL(ERG)
	say.PF-EVID
	I.NOM
	at.mill-IN-LAT
	2-go-INF
	2-AUX
	say.PF-EVID
	you.sg.OBL-DAT
	be.beautiful-NEG-CVB
	4.hear-IPF-PROH
	say.PF-EVID

	
	2
	
	2
	
	
	
	
	
	
	
	


	un
	čʼaχ̄ut
	diʟʼinnašdimmemmaši
	uqӀa",—
	boli.

	un
	čʼaχ̄ut
	diʟʼin-n-a-š-d-im-me-m-ma-ši
	uqӀa
	bo-li

	you.sg(NOM)
	near
	court-OBL-IN-EL-ATR-ATR.PL-OBL.PL-GEN-HUMLOC-ALL
	1.go(IMP)
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	


jar ɬːanná bóli: «zon duχːˤátːak deqˤés di,— bóli,— was mútʼuʃi kórgi,— bóli,— un ʧʼáχːut-diʟʼínnaʃdimmemmaʃi úqˤa»,— bóli.

jar ɬ̄anná bóli: «zon duχ̄Ӏát̄ak deqӀés di,— bóli,— was mútʼuši kórgi,— bóli,— un čʼáχ̄ut-diʟʼínnašdimmemmaši úqӀa»,— bóli.

7. Жена сказала: «Мне нужно сходить на мельницу, ты не обижайся, пойди к соседям».

24.008

	"was
	ikʼmis
	ekut̄ut
	duχ̄Ӏat
	hani?—
	boli.—

	wa-s
	ikʼ-mi-s
	eku-t̄u-t
	duχ̄Ӏat
	han-i
	bo-li

	you.sg.OBL-DAT
	heart-OBL-DAT
	4.fall.PF-ATR-4
	mill(NOM)
	what(NOM)-INTRGALT
	say.PF-EVID

	
	4
	
	4
	4
	


«was íkʼmis ékutːut duχːˤát háni? — bóli.—

 «was íkʼmis ékut̄ut duχ̄Ӏát háni? — bóli.—

8. «Чего тебе пришла в голову эта мельница?

24.009

	wit
	bošōru
	weӀqiši
	χuqi,—
	boli.—

	wit
	bošōr-u
	w-eӀ-qi-ši
	χu-qi
	bo-li

	you.sg.GEN
	man(NOM)-and
	1-come.POT-POT-CVB
	1.find.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	1
	
	
	


wit boʃoː́ru wéˤqiʃi χuː́qi,— bóli.—

wit bošṓru wéӀqiši χū́qi,— bóli.—

9. Ведь твой муж может вернуться.

24.010

	un
	basa
	χarāši
	boqӀʼoqi?"—
	boli
	juw
	bošormi.

	un
	basa
	χarā-ši
	boqӀʼ-o-qi
	bo-li
	ju-w
	bošor-mi

	you.sg(NOM)
	when
	back-ALL
	come.back-PF-POT
	say.PF-EVID
	this-1
	man-OBL(ERG)

	
	
	
	
	
	
	1


un basá χaraː́ʃi boqʼˤóqi?» — bóli juw boʃórmi.

un basá χarā́ši boqӀʼóqi?» — bóli juw bošórmi.

10. Ты когда вернешься?» — спросил друг.

24.011

	"zon
	ɬ̄e
	ert̄ātʼu,
	deӀqi,—
	boli.

	zon
	ɬ̄e
	e‹r›t̄-ā-tʼu
	d-eӀ-qi
	bo-li

	I.NOM
	be.late
	‹2›INCH.PF-POT.NEG-NEG
	2-come.POT-POT
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	


«zon ɬːe értːaːtʼu, déˤqi,— bóli.

 «zon ɬ̄e ért̄ātʼu, déӀqi,— bóli.

11. «Я не опоздаю, приду», — сказала она.

24.012

	jarmis
	arʟis
	ʟʼanši
	erdili
	ditʼu.

	ja-r-mi-s
	a‹r›ʟi-s
	ʟʼan-ši
	e‹r›di-li
	d-i-tʼu

	this-2-OBL-DAT
	‹2›come-INF
	want-CVB.AUXDEP
	‹2›AUX.PF-EVID.AUXDEP
	2-AUX-NEG

	
	
	
	
	


jármis árʟis ʟʼánʃi érdili dítʼu.

jármis árʟis ʟʼánši érdili dítʼu.

12. А на самом деле она приходить не хотела. 

абзац 3

24.013

	jamuwu
	waq̄ʼuli,
	noʟʼlin
	nakʼənowu
	ʟoli,
	jar
	ɬ̄onnol
	dakdili,
	dux̄Ӏat̄aši
	orqӀali.

	jamu-w-u
	w-aq̄ʼu-li
	noʟʼ-li-n
	nakʼəno-wu
	ʟo-li
	ja-r
	ɬ̄onnol
	d-ak-di-li
	duχ̄Ӏat̄-a-ši
	o‹r›qӀa-li

	that-1-and
	1-abandon.PF-CVB
	house-OBL-GEN
	key(NOM)-and
	4.give.PF-CVB
	this-2
	woman(NOM)
	2-go.away-PF-EVID
	mill-IN-ALL
	‹2›go.PF-EVID

	
	
	4
	4
	
	
	2
	
	
	


jámuwu wáqːʼuli, nóʟʼlin nákʼənowu ʟóli, jar ɬːonnól dákdili, duχːˤátːaʃi órqˤali.

jámuwu wáq̄ʼuli, nóʟʼlin nákʼənowu ʟóli, jar ɬ̄onnól dákdili, duχ̄Ӏát̄aši órqӀali.

13-14. Оставила она его дома, отдала ключ, а сама положила на осла мешок и пошла на мельницу.

24.014

	dogilit
	ʟʼut̄alowu
	eɬ̄uli
	orqӀali.

	dogi-li-t
	ʟʼut̄alo-wu
	eɬ̄-u-li
	o‹r›qӀa-li

	donkey-OBL-SUP(ESS)
	bag(NOM)-and
	NPL.lay-PF-CVB
	‹2›go.PF-EVID

	3
	3
	
	


dógilit ʟʼutːálowu éɬːuli órqˤali.

dógilit ʟʼut̄álowu éɬ̄uli órqӀali.

AE: Кстати, запятую сняла Бульбуль 

24.015

	ha,
	χit̄a
	duχ̄Ӏan
	halluwu
	χuli
	witʼu,
	os
	tʼit̄ut
	lo
	χoli,

	ha
	χit̄a
	duχ̄Ӏan+
	hallu-wu
	χu-li
	w-i-tʼu
	os
	tʼi-t̄u-t
	lo
	χo-li

	well
	then
	mill+
	owner.NOM-and
	1.find.PF-EVID.AUXDEP
	1-AUX-NEG
	one
	be.small-ATR-4
	child(NOM)
	4.find.PF-EVID

	
	
	
	1
	
	
	
	
	4
	


	tot̄u
	noʟʼaši
	tʼal
	osdili,
	qʼardili.

	to-t̄-u
	noʟʼ-a-ši
	tʼal+
	os-di-li
	qʼa‹r›di-li

	thot-4(NOM)-and
	house-IN-ALL
	send
	4.stand-PF-CVB
	‹2›sit.down.PF-EVID

	
	4
	
	
	


ha, χítːa duχː]án hálluwu χúli wítʼu, os tʼítːut lo χóli, tótːu nóʟʼaʃi tʼál-osdili, qʼárdili.

ha, χít̄a duχ̄]án hálluwu χúli wítʼu, os tʼít̄ut lo χóli, tót̄u nóʟʼaši tʼál-osdili, qʼárdili.

15. На мельнице мельника не оказалось, но был там один ребенок, и она его послала домой, а сама осталась. 

абзац 4

24.016

	išarχmul
	eɬ̄ut̄ut
	s̄aʕatlit,
	kʼuli
	čaraχ̄u
	soli,
	qӀ˳ali
	duχ̄Ӏat̄ak
	tuw
	noʟʼa
	waq̄ʼut̄u

	išarχmul
	eɬ̄-u-t̄u-t
	s̄aʕat-li-t
	kʼu-li
	čaraχ̄-u
	s-o-li
	qӀ˳a-li
	duχ̄Ӏat̄-ak
	tu-w
	noʟʼ-a
	w-aq̄ʼ-u-t̄u

	midnight(NOM)
	4.lay-PF-ATR-4
	time-OBL-SUP(ESS)
	4.kindle.PF-CVB
	lamp-and
	4.hold-PF-CVB
	1.come.PF-EVID
	at.mill-LAT
	thot-1
	house-IN(ESS)
	1-abandon-PF-ATR.1

	4
	
	4
	
	4
	
	
	
	
	4
	


	tuw
	bošormin
	halmaχdu.

	tu-w
	bošor-mi-n
	halmaχdu

	thot-1
	man-OBL-GEN
	friend.NOM

	
	1
	1


íʃarχmul éɬːutːut sːaʕátlit, kʼúli ʧaráχːu, sóli, qˤʷáli duχːˤátːak tuw nóʟʼa wáqː’utːu tuw boʃórmin hálmaχdu.

íšarχmul éɬ̄ut̄ut s̄aʕátlit, kʼúli čaráχ̄u, sóli, qӀ˳áli duχ̄Ӏát̄ak tuw nóʟʼa wáq̄’ut̄u tuw bošórmin hálmaχdu.

16. Когда наступила полночь, друг мужа, оставшийся дома, пришел на мельницу, держа в руке зажженный фонарь.

24.017

	erqӀ˳nili,
	ʟʼinčʼas̄
	erχdili.

	e‹r›qӀ˳ni-li
	ʟʼinčʼas̄
	e‹r›χ-di-li

	‹2›shiver.PF-EVID
	afraid
	‹2›BURN-PF-EVID

	
	
	


érqˤʷnili, ʟʼinʧʼásː-erχdili.

érqӀ˳nili, ʟʼinčʼás̄-erχdili.

17.Вздрогнула она, испугалась.

24.018

	"un
	ʟʼinčʼas̄
	derχirgi,—
	boli
	tuw
	bošormu.

	un
	ʟʼinčʼas̄
	d-e‹r›χ-ir-gi
	bo-li
	tu-w
	bošor-mu

	you.sg(NOM)
	afraid
	2-‹IPF›BURN-IPF-PROH
	say.PF-EVID
	thot-1
	man-OBL.1(ERG)

	
	
	
	
	
	1


«un ʟʼinʧʼásː-derχirgi,— bóli tuw boʃórmi.

 «un ʟʼinčʼás̄-derχirgi,— bóli tuw bošórmi.

18. «Не бойся, — сказал мужчина. —

24.019

	han
	uwšaw,
	zari
	un
	daq̄ʼōtʼu,
	zari
	un
	orkaqiši
	di",—
	boli.

	han
	uw-šaw
	zari
	un
	d-aq̄ʼ-ō-tʼu
	zari
	un
	o‹r›ka-qi-ši
	d-i
	bo-li

	what(NOM)
	4.do.PF-CONC2
	I.ERG
	you.sg(NOM)
	2-abandon-POT.NEG-NEG
	I.ERG
	you.sg(NOM)
	‹2›take.away.PF-POT-CVB.AUXDEP
	2-AUX
	say.PF-EVID

	4
	
	
	
	
	
	
	
	
	


han úwʃaw, zári un dáqːʼoːtʼu, zári un órkaqiʃi di»,— bóli.

han úwšaw, zári un dáq̄ʼōtʼu, zári un órkaqiši di»,— bóli.

19. Все равно я тебя не оставлю и возьму в жены».

24.020

	tormi
	nacʼ
	as
	et̄ili
	itʼu.

	to-r-mi
	nacʼ
	a-s
	et̄i-li
	i-tʼu

	thot-2-OBL(ERG)
	nothing(NOM)
	4.do-INF
	4.be.able.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG

	
	4
	
	
	


tórmi naʦʼ as étːili ítʼu.

tórmi nacʼ as ét̄ili ítʼu.

20. Ничего ей не удалось сделать.

24.021

	məšina
	edili,
	məšinnit
	jat
	erɬ̄uli,
	orkali
	juw
	bošormu
	jar
	ɬ̄onnol.

	məšina
	edi-li
	məšina-ni-t
	jat
	e‹r›ɬ̄-u-li
	o‹r›ka-li
	ju-w
	bošor-mu
	ja-r
	ɬ̄onnol

	car(NOM)
	4.be.PF-EVID
	car-OBL-SUP(ESS)
	on
	‹2›lay-PF-CVB
	‹2›take.away.PF-EVID
	this-1
	man-OBL.1(ERG)
	this-2
	woman(NOM)

	4?
	
	4?
	
	
	
	
	1
	
	2


məʃína édili, məʃínnit jar érɬːuli, órkali juw boʃórmi jar ɬːonnól.

məšína édili, məšínnit jar érɬ̄uli, órkali juw bošórmi jar ɬ̄onnól.

21. Рядом была машина, и мужчина посадил в нее эту женщину и увез с собой.

24.022

	ɬ̄˳akdib
	adamčes
	dak̄uli
	jamur
	orkali
	χart̄it̄ur,

	ɬ̄˳ak-d-ib
	adam-če-s
	d-ak̄u-li
	jamu-r
	o‹r›ka-li
	χa‹r›t̄i-t̄u-r

	near-ATR-ATR.PL
	person-OBL.PL-DAT
	2-see.PF-EVID
	that-2
	‹2›take.away.PF-CVB
	‹2›go.POT-ATR-2(NOM)

	
	HPL
	
	2
	
	


	jamurmin
	gatʼli
	s̄ōbu
	etʼnili
	edi.

	jamu-r-mi-n
	gatʼ-li
	s̄ōb-u
	etʼni-li
	edi

	that.1-IPF-OBL(ERG)-GEN
	shawl-OBL(ERG)
	mouth(NOM)-and
	4.tie.PF-CVB.AUXDEP
	4.AUX.PF

	
	3
	4
	
	


ɬːʷákdib adámʧes dákːuli jámur órkali χártːitːur, jámurmin gátʼli sːoː́bu étʼnili édi.

ɬ̄˳ákdib adámčes dák̄uli jámur órkali χárt̄it̄ur, jámurmin gátʼli s̄ṓbu étʼnili édi.

22. Люди, бывшие рядом, видели, что ее увозили и что рот у нее был завязан платком. 

абзац 5

24.023

	ha
	os
	iq
	et̄ili,
	qӀʼ˳etʼu
	iq
	et̄ili,
	doχoli
	ditʼu.

	ha
	os
	iq
	et̄i-li
	qӀʼ˳e-tʼu
	iq
	et̄i-li
	do-χo-li
	d-i-tʼu

	well
	one
	day(NOM)
	4.become.PF-EVID
	two-4.R
	day(NOM)
	4.become.PF-EVID
	2-find.PF-EVID.AUXDEP
	2-AUX-NEG

	
	
	4
	
	
	4
	
	
	


ha os iq étːili, qʼˤʷétʼu iq étːili, doχóli ditʼu.

ha os iq ét̄ili, qӀʼ˳étʼu iq ét̄ili, doχóli ditʼu.

23. Прошел один день, два дня, а она не объявляется.

24.024

	abijmaj
	burk̄an
	abuli,
	lobur
	eӀmmus
	bij
	ebɬ̄uli.

	abij-maj
	burk̄an
	a-b-u-li
	lobur
	eӀmmu-s
	bij+
	e‹b›ɬ̄-u-li

	parents.OBL-OBL.PL(ERG)
	care(NOM)
	do-3-PF-EVID
	child.PL(NOM)
	weep.PF-INF
	start
	‹HPL›lay-PF-EVID

	HPL
	3
	
	HPL
	
	
	


ábijmaj búrkːan ábuli, lóbur éˤmmus bíj-ebɬːuli.

ábijmaj búrk̄an ábuli, lóbur éӀmmus bíj-ebɬ̄uli.

24. Родители забеспокоились, дети стали плакать.

24.025

	χit̄a
	tuw
	noʟʼa
	waq̄ʼut̄u
	bošōru
	χuli
	witʼu.

	χit̄a
	tu-w
	noʟʼ-a
	w-aq̄ʼ-u-t̄u
	bošōr-u
	χu-li
	w-i-tʼu

	then
	thot-1
	house-IN(ESS)
	1-abandon-PF-ATR.1
	man(NOM)-and
	1.find.PF-EVID.AUXDEP
	1-AUX-NEG

	
	
	4
	
	1
	
	


χítːa tuw nóʟʼa wáqːʼutːu boʃoː́ru χúli wítʼu.

χít̄a tuw nóʟʼa wáq̄ʼut̄u bošṓru χúli wítʼu.

25. Тот мужчина тоже не появлялся.

24.026

	"jas̄a
	han
	uqi?"—
	boli
	abijmaj.

	jas̄a
	han+
	u-qi
	bo-li
	abij-maj

	now
	what
	4.do-POT
	say.PF-EVID
	parents.OBL-OBL.PL(ERG)

	
	4
	
	
	HPL


«jásːa hán-uqi?» — bóli ábijmaj.

 «jás̄a hán-uqi?» — bóli ábijmaj.

26. «Ну что делать?» — говорили родители.

24.027

	orqӀat̄ut
	biqʼ˳
	sin
	et̄ātʼuši,
	ebχ̄uli
	jeb.

	o‹r›qӀa-t̄u-t
	biqʼ˳
	sin
	et̄-ā-tʼu-ši
	e‹b›χ̄u-li
	jeb

	‹2›go.PF-ATR-4
	place
	know
	INCH.PF-POT.NEG-NEG-CVB
	‹HPL›stay.PF-EVID
	this.PL(NOM)

	
	3
	
	
	
	HPL


órqˤatːut biqʼʷ sín-etːaːtʼuʃi, ébχːuli jeb.

órqӀat̄ut biqʼ˳ sín-et̄ātʼuši, ébχ̄uli jeb.

27. Они не знали даже, куда она пошла.

24.028

	sintʼut̄immaj
	boli:
	"tuw
	bošormun
	halmaχmuɬ̄u
	orqӀali
	doχoqi",—
	boli.

	sin-tʼu-t̄-im-maj
	bo-li
	tu-w
	bošor-mu-n
	halmaχ-mu-ɬ̄u
	o‹r›qӀa-li
	do-χo-qi
	bo-li

	know-NEG-ATR-ATR.PL-OBL.PL(ERG)
	say.PF-EVID
	thot-1
	man-OBL.1-GEN
	friend.OBL-OBL.1-COMIT
	‹2›go.PF-CVB
	2-find.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	
	
	1
	1
	
	
	


síntʼutːimmaj bóli: «tuw boʃórmin hálmaχmuɬːu órqˤali doχóqi»,— bóli.

síntʼut̄immaj bóli: «tuw bošórmin hálmaχmuɬ̄u órqӀali doχóqi»,— bóli.

28. Неосведомленные люди сказали: «Наверно, она ушла с другом мужа». 

абзац 6

24.029

	os
	iq
	et̄ili,
	qӀʼ˳etʼu
	iq
	et̄ili,
	daqӀali
	ditʼu.

	os
	iq
	et̄i-li
	qӀʼ˳e-tʼu
	iq
	et̄i-li
	da-qӀa-li
	d-i-tʼu

	one
	day(NOM)
	4.become.PF-EVID
	two-4.R
	day(NOM)
	4.become.PF-EVID
	2-come.PF-EVID.AUXDEP
	2-AUX-NEG

	
	4
	
	
	4
	
	
	


os iq étːili, qʼˤʷétʼu iq étːili, daqˤáli dítʼu.

os iq ét̄ili, qӀʼ˳étʼu iq ét̄ili, daqӀáli dítʼu.

29. Еще два дня прошло, нет ее.

24.030

	χit̄a
	telegrammul
	uwli
	dannaš
	dannaku
	doχork̄us.

	χit̄a
	telegram-mul
	uw-li
	danna-š
	danna-k-u
	do-χo-r-k̄us

	then
	cable-PL(NOM)
	NPL.do.PF-EVID
	where-EL
	where-LAT-and
	2-find-IPF-VERIF

	
	?
	
	
	
	


χítːa telégrammul úwli dánnaʃ-dánnaku doχórkːus.

χít̄a telégrammul úwli dánnaš-dánnaku doχórk̄us.

30. Разослали повсюду телеграммы: а вдруг удастся ее найти.

24.031

	os
	adamčaj
	boli:
	"jella,—
	boli,—
	məšinnit
	erɬ̄uli,
	orkali
	orqӀa",—
	boli.

	os
	adam-čaj
	bo-li
	jella
	bo-li
	məšina-ni-t
	e‹r›ɬ̄-u-li
	o‹r›ka-li
	o‹r›qӀa
	bo-li

	one
	person-OBL.PL(ERG)
	say.PF-EVID
	thus
	say.PF-EVID
	car-OBL-SUP(ESS)
	‹2›lay-PF-CVB
	‹2›take.away.PF-CVB
	‹2›go.PF
	say.PF-EVID

	
	HPL
	
	
	
	4?
	
	
	
	


os adámʧaj bóli: «jélla,— bóli,— məʃínnit érɬːuli, órkali órqˤa»,— bóli.

os adámčaj bóli: «jélla,— bóli,— məšínnit érɬ̄uli, órkali órqӀa»,— bóli.

31. Некоторые говорили: «Он посадил ее с собой на машину, и она уехала».

24.032

	sabk̄uli,
	χ̄˳abkʼuli,
	doχoli
	ditʼu.

	sa‹b›k̄-u-li
	χ̄˳a‹b›kʼ-u-li
	do-χo-li
	d-i-tʼu

	‹HPL›look-PF-EVID
	‹HPL›look.for-PF-EVID
	2-find.PF-EVID.AUXDEP
	2-AUX-NEG

	
	
	
	


sábkːuli, χːʷábkʼuli, doχóli dítʼu.

sábk̄uli, χ̄˳ábkʼuli, doχóli dítʼu.

32. Снова ходили они, искали повсюду, но не нашли.

24.033

	ja
	jamu
	bošor
	χuli
	witʼu,
	ja
	jamur
	ɬ̄onnol
	doχoli
	ditʼu.

	ja
	jamu
	bošor
	χu-li
	w-i-tʼu
	ja
	jamu-r
	ɬ̄onnol
	do-χo-li
	d-i-tʼu

	either
	that.1
	man(NOM)
	1.find.PF-EVID.AUXDEP
	1-AUX-NEG
	either
	that-2
	woman(NOM)
	2-find.PF-EVID.AUXDEP
	2-AUX-NEG

	
	
	1
	
	
	
	
	2
	
	


ja jámu boʃór χúli wítʼu, ja jámur ɬːonnól doχóli dítʼu.

ja jámu bošór χúli wítʼu, ja jámur ɬ̄onnól doχóli dítʼu.

33. Ни тот мужчина не нашелся, ни жена.

24.034

	hudul
	halmaχtilčaj,
	χalmaj
	boli
	jar
	ɬ̄annan
	abijmerši:

	hudul+
	halmaχ-til-čaj
	χal-maj
	bo-li
	ja-r
	ɬ̄anna-n
	abij-me-r-ši

	buddy
	friend-PL-OBL.PL(ERG)
	family-OBL.PL(ERG)
	say.PF-EVID
	this-2
	woman.OBL-GEN
	parents.OBL-OBL.PL-CONT-ALL

	
	1
	3
	
	
	2
	HPL


hudúl-hálmaχtilʧaj, χálmaj bóli jar ɬːannán ábijmerʃi:

hudúl-hálmaχtilčaj, χálmaj bóli jar ɬ̄annán ábijmerši:

34. Его друзья-товарищи, а также родственники сказали родителям жены:

24.035

	"jella
	ušmaši
	uqӀamaš
	χarāši
	qӀ˳atʼu,—
	boli,—
	tuw
	ditʼ
	ert̄it̄ur
	ɬ̄annan
	bošormun
	halmaχdu".

	jella
	uš-ma-ši
	uqӀa-ma-š
	χarā-ši
	qӀ˳a-tʼu
	bo-li
	tu-w
	d-i-tʼ
	e‹r›t̄i-t̄u-r
	ɬ̄anna-n
	bošor-mu-n
	halmaχdu

	thus
	you.pl.GEN-HUMLOC-ALL
	1.go.PF-CVB.LOC-EL
	back-ALL
	1.come.PF-NEG
	say.PF-EVID
	thot-1
	2-be-4.R
	‹2›INCH.PF-ATR-2
	woman.OBL-GEN
	man-OBL.1-GEN
	friend.NOM

	
	
	
	
	
	
	
	
	
	2
	1
	1


«jélla úʃmaʃi úqˤamaʃ χaraː́ʃi qˤʷátʼu,— bóli,— tuw dítʼ-értːitːur ɬːannán boʃórmin hálmaχdu».

 «jélla úšmaši úqӀamaš χarā́ši qӀ˳átʼu,— bóli,— tuw dítʼ-ért̄it̄ur ɬ̄annán bošórmin hálmaχdu».

35. «С тех пор как к вам ушел друг мужа этой пропавшей жены, он не возвращался». 

абзац 7

24.036

	wīcʼatʼu,
	mocʼōr
	ɬ̄˳ijtʼu
	iq
	et̄ili,
	doχoli
	ditʼu.

	wīcʼ-atʼu
	mocʼ-ōr
	ɬ̄˳-ijtʼu
	iq
	et̄i-li
	do-χo-li
	d-i-tʼu

	ten-4.R
	ten-PL
	five-4.EMPH
	day(NOM)
	4.become.PF-CVB
	2-find.PF-EVID.AUXDEP
	2-AUX-NEG

	
	
	
	4
	
	
	


wíjʦʼatʼu, moʦʼoː́r ɬːʷíjtʼu iq étːili, doχóli dítʼu.

wíjcʼatʼu, mocʼṓr ɬ̄˳íjtʼu iq ét̄ili, doχóli dítʼu.

36. Прошло десять, пятнадцать дней, а ее так и нет.

24.037

	duχ̄Ӏat
	tormi
	ebɬ̄ut̄ub
	ʟʼut̄ali
	boχoli.

	duχ̄Ӏat
	to-r-mi
	e‹b›ɬ̄-u-t̄u-b
	ʟʼut̄ali
	bo-χo-li

	at.mill
	thot-2-OBL(ERG)
	‹3›lay-PF-ATR-3
	bag(NOM)
	3-find.PF-EVID

	
	
	
	3
	


dúχːˤat tórmi ébɬːutːub ʟʼutːáli boχóli.

dúχ̄Ӏat tórmi ébɬ̄ut̄ub ʟʼut̄áli boχóli.

37. Лишь на мельнице нашелся мешок, который она оставила.

24.038

	qӀ˳ali
	bošor.

	qӀ˳a-li
	bošor

	1.come.PF-EVID
	man(NOM)

	
	1


qˤʷáli boʃór.

qӀ˳áli bošór.

38. Тут приехал муж.

24.039

	"dani,—
	boli,—
	ɬ̄onnol?"

	dan-i
	bo-li
	ɬ̄onnol

	where-INTRGALT
	say.PF-EVID
	woman(NOM)

	
	
	2


«dáni,— bóli,— ɬːonnól?»

 «dáni,— bóli,— ɬ̄onnól?»

39. «Где моя жена?» — спросил он.

24.040

	"jella,—
	boli,—
	doχorši
	ditʼu",—
	boli.

	jella
	bo-li
	do-χo-r-ši
	d-i-tʼu
	bo-li

	thus
	say.PF-EVID
	2-find-IPF-CVB.AUXDEP
	2-AUX-NEG
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	


«jélla,— bóli,— doχórʃi dítʼu»,— bóli.

 «jélla,— bóli,— doχórši dítʼu»,— bóli.

40. «Никак не можем найти», — ответили ему.

24.041

	tuwmus
	ikʼmis
	ekuli:

	tu-w-mu-s
	ikʼ-mi-s
	eku-li

	thot-1-OBL.1-DAT
	heart-OBL-DAT
	4.fall.PF-EVID

	
	4
	


túwmis íkʼmis ékuli:

túwmis íkʼmis ékuli:

41. Он подумал:

24.042

	"saʁši
	ɬ̄onnol
	doχōtʼu,—
	boli.—

	saʁ-ši
	ɬ̄onnol
	do-χ-ō-tʼu
	bo-li

	healthy-CVB
	woman(NOM)
	2-find.PF-POT.NEG-NEG
	say.PF-EVID

	
	2
	
	


«sáʁʃi ɬːonnól doχoː́tʼu,— bóli.—

 «sáʁši ɬ̄onnól doχṓtʼu,— bóli.—

42. «Наверно, жены в живых нет.

24.043

	zari
	g˳ašdu
	χir
	uwna
	sin
	art̄ib,
	teb
	at̄iqi",—
	boli.

	zari
	g˳aš-du
	χir+
	uw-na
	sin
	a-r-t̄-ib
	teb
	at̄i-qi
	bo-li

	I.ERG
	dog.PL-PL(NOM)
	bring
	NPL.do.PF-CVB
	know
	NPL.DO-IPF-ATR-ATR.PL
	thot.PL(NOM)
	NPL.let.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	NPL
	
	
	
	
	NPL
	
	


zári gʷáʃdu χír-uwna sín-artːib, teb átːiqi»,— bóli.

zári g˳ášdu χír-uwna sín-art̄ib, teb át̄iqi»,— bóli.

43. Пущу-ка я собак-ищеек». 

абзац 8

24.044

	χuli
	jamu
	halmaχdu,
	tor
	ɬ̄onnol
	orkat̄u.

	χu-li
	jamu
	halmaχdu
	to-r
	ɬ̄onnol
	o‹r›ka-t̄u

	1.find.PF-EVID
	that.1
	friend.NOM
	thot-2
	woman(NOM)
	‹2›take.away.PF-ATR.1

	
	
	1
	
	2
	


χúli jámu hálmaχdu, tor ɬːonnól órkatːu.

χúli jámu hálmaχdu, tor ɬ̄onnól órkat̄u.

44. Тут нашелся друг, что жену забрал.

24.045

	"ha,—
	boli
	halmaχmu,—
	basa
	qӀ˳a?—
	boli,—
	zon
	was
	χir
	weӀqiši
	ewdi,—
	boli,—
	un
	ɬ̄e
	ewt̄i",—
	boli.

	ha
	bo-li
	halmaχ-mu
	basa
	qӀ˳a
	bo-li
	zon
	wa-s
	χir
	w-eӀ-qi-ši
	e‹w›di
	bo-li
	un
	ɬ̄e
	e‹w›t̄i
	bo-li

	well
	say.PF-EVID
	friend.OBL-OBL.1(ERG)
	when
	1.come.PF
	say.PF-EVID
	I.NOM
	you.sg.OBL-DAT
	behind
	1-come.POT-POT-CVB.AUXDEP
	‹1›AUX.PF
	say.PF-EVID
	you.sg(NOM)
	be.late
	‹1›INCH.PF
	say.PF-EVID

	
	
	1
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	
	


«ha,— bóli hálmaχmi,— basá qˤʷa? — bóli,— zon was χir wéˤqiʃi íwdi,— bóli,— un ɬːe íwtːi»,— bóli.

 «ha,— bóli hálmaχmi,— basá qӀ˳a? — bóli,— zon was χir wéӀqiši íwdi,— bóli,— un ɬ̄e íwt̄i»,— bóli.

45. Он пришел и сказал: «Я за тобой собирался ехать, поскольку ты задержался».

24.046

	tuw
	halmaχmu
	tor
	ɬ̄onnol,
	dikʼis
	aruli,
	cʼat̄akʼulis
	qӀʼon
	erɬ̄uli
	erdili.

	tu-w
	halmaχ-mu
	to-r
	ɬ̄onnol
	di-kʼi-s
	a-r-u-li
	cʼat̄akʼu-li-s
	qӀʼon
	e‹r›ɬ̄-u-li
	e‹r›di-li

	thot-1
	friend.OBL-OBL.1(ERG)
	thot-2
	woman(NOM)
	2-die.SG-INF
	do-2-PF-CVB
	heap.of.dung-OBL-DAT
	amidst
	‹2›lay-PF-CVB.AUXDEP
	‹2›AUX.PF-EVID

	
	1
	
	2
	
	
	3
	
	
	


tuw hálmaχmi tor ɬːonnól, dikʼís áruli, ʦʼatːákʼulis qʼˤon érɬːuli érdili.

tuw hálmaχmi tor ɬ̄onnól, dikʼís áruli, cʼat̄ákʼulis qӀʼon érɬ̄uli érdili.

46. А на самом деле он убил жену и закопал в куче навоза.

24.047

	juw
	bošormu
	boli:
	"jella
	duχ̄Ӏat̄ak
	orqӀat̄ur
	ɬ̄onnol
	doχorši
	ditʼu
	dis,—
	boli,—

	ju-w
	bošor-mu
	bo-li
	jella
	duχ̄Ӏat̄-a-k
	o‹r›qӀa-t̄u-r
	ɬ̄onnol
	do-χo-r-ši
	d-i-tʼu
	d-is
	bo-li

	this-1
	man-OBL.1(ERG)
	say.PF-EVID
	thus
	at.mill-IN-LAT
	‹2›go.PF-ATR-2
	woman(NOM)
	2-find-IPF-CVB.AUXDEP
	2-AUX-NEG
	2-I.GEN
	say.PF-EVID


	
	1
	
	
	
	
	2
	
	
	
	


	loburu
	bi,—
	boli,—
	eӀm
	warši".

	lobur-u
	b-i
	bo-li
	eӀm+
	war-ši

	child.PL(NOM)-and
	HPL-AUX
	say.PF-EVID
	weep
	say.IPF-CVB.AUXDEP

	HPL
	
	
	
	


juw boʃórmi bóli: «jélla duχːˤátːak órqˤatːur ɬːonnól doχórʃi dítʼu dis,— bóli,— lóburu bi,— bóli,— éˤm-warʃi».

juw bošórmi bóli: «jélla duχ̄Ӏát̄ak órqӀat̄ur ɬ̄onnól doχórši dítʼu dis,— bóli,— lóburu bi,— bóli,— éӀm-warši».

47. Муж сказал другу: «Жена моя в тот раз пошла на мельницу, и я не могу ее найти, а дети плачут».

24.048

	"han
	čʼat̄i
	jamut?—
	boli,—
	han
	uqi?"

	han
	čʼat̄-i
	jamu-t
	bo-li
	han+
	u-qi

	what
	word(NOM)-INTRGALT
	that-4
	say.PF-EVID
	what
	4.do-POT

	
	4
	
	
	4
	


«han ʧʼátːi jámut? — bóli,— hán-uqi?»

 «han čʼát̄i jámut? — bóli,— hán-uqi?»

48. «Неужели? Что же делать?»

24.049

	"čʼeba,—
	boli
	juw
	bošormu,—
	zaɬ̄u
	ɬ̄˳a
	teb
	sin
	art̄ib
	g˳ašdu
	χir
	as".

	čʼeba
	bo-li
	ju-w
	bošor-mu
	za-ɬ̄u
	ɬ̄˳a
	teb
	sin
	a-r-t̄-ib
	g˳aš-du
	χir+
	a-s

	let's.go
	say.PF-EVID
	this-1
	man-OBL.1(ERG)
	I.OBL-COMIT
	together
	thot.PL
	know
	NPL.do-IPF-ATR-ATR.PL
	dog.PL-PL(NOM)
	bring
	NPL.DO-INF

	
	
	
	1
	
	
	
	
	NPL
	
	
	


«ʧʼéba,— bóli juw boʃórmi,— záɬːu ɬːʷa teb sín-artːib gʷáʃdu χír-as».

 «čʼéba,— bóli juw bošórmi,— záɬ̄u ɬ̄˳a teb sín-art̄ib g˳ášdu χír-as».

49. «Пойдем приведем собак-ищеек».

24.050

	"wak̄isu,—
	boli,—
	χer
	bitʼu",—
	boli.

	w-ak̄i-su
	bo-li
	χer
	b-i-tʼu
	bo-li

	1-go.away(IMP)-MILD
	say.PF-EVID
	profit(NOM)
	3-be-NEG
	say.PF-EVID

	
	
	3
	
	


«wákːisu,— bóli,— χer bítʼu»,— bóli.

 «wák̄isu,— bóli,— χer bítʼu»,— bóli.

50. «Что ты, — сказал друг, — это бесполезно». 

абзац 9

24.051

	χir
	uwli
	juw
	bošormu
	g˳ašdu,
	oj
	ačuli
	itʼu
	čeħmit̄ik,
	at̄ili
	jemim
	g˳ašdu
	os
	butʼut̄ut
	χӀereqӀ.

	χir+
	uw-li
	ju-w
	bošor-mu
	g˳aš-du
	oj+
	ač-u-li
	i-tʼu
	čeħ-mi-t̄i-k
	at̄i-li
	jemim
	g˳aš-du
	os
	butʼu-t̄u-t
	χӀere-qӀ

	bring
	NPL.do.PF-EVID
	this-1
	man-OBL.1(ERG)
	dog.PL-PL(NOM)
	listen
	4.carry.out-PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG
	not.one-OBL-SUP-LAT
	NPL.let.PF-EVID
	that.PL
	dog.PL-PL(NOM)
	one
	other-ATR-4
	village.LOC-INTER

	
	
	
	1
	NPL
	
	
	
	
	
	
	NPL
	
	
	


χír-uwli juw boʃórmi gʷáʃdu, ój-aʧuli ítʼu ʧéħmitːik, átːili jémim gʷáʃdu os butʼuː́tːut χˤeréqˤ.

χír-uwli juw bošórmi g˳ášdu, ój-ačuli ítʼu čéħmit̄ik, át̄ili jémim g˳ášdu os butʼū́t̄ut χӀeréqӀ.

51. Однако не послушался муж никого, привел собак и выпустил их в чужом селении.

24.052

	s̄untʼ
	boli,
	haӀmp
	boli
	jemim,
	danna
	hōnu
	osdili
	itʼu
	jemim,
	nacʼ
	χoli
	itʼu.

	s̄untʼ+
	bo-li
	haӀmp+
	bo-li
	jemim
	danna
	hōnu
	os-di-li
	i-tʼu
	jemim
	nacʼ
	χo-li
	i-tʼu

	smell
	say.PF-CVB
	bark
	say.PF-EVID
	that.PL(NOM)
	where
	any
	NPL.stand-PF-EVID.AUXDEP
	NPL.AUX-NEG
	that.PL(NOM)
	nothing(NOM)
	4.find.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG

	
	
	
	
	NPL
	
	
	
	
	NPL
	4
	
	


sːúntʼ-bóli, háˤmp-bóli jémim, dánna-hoːnu ósdili ítʼu jémim, naʦʼ χóli ítʼu.

s̄úntʼ-bóli, háӀmp-bóli jémim, dánna-hōnu ósdili ítʼu jémim, nacʼ χóli ítʼu.

52. Они понюхали, полаяли, но нигде не остановились и ничего не нашли.

24.053

	qӀʼ˳ekesdut
	χӀereqӀ
	at̄ili,
	imīku
	nacʼ
	χoli
	itʼu.

	qӀʼ˳e-kes-du-t
	χӀere-qӀ
	at̄i-li
	imīk-u
	nacʼ
	χo-li
	i-tʼu

	two-ORD-ATR-4
	village.LOC-INTER
	NPL.let.PF-EVID
	there-and
	nothing(NOM)
	4.find.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG

	
	
	
	
	
	
	


qʼˤʷé-kesdut χˤeréqˤ átːili, imiː́ku naʦʼ χóli ítʼu.

qӀʼ˳é-kesdut χӀeréqӀ át̄ili, imī́ku nacʼ χóli ítʼu.

53. Тогда он выпустил их в другом селении, но и там они ничего не нашли.

24.054

	hinc
	at̄ili
	juw
	bošormun
	χӀereqӀ.

	hinc
	at̄i-li
	ju-w
	bošor-mu-n
	χӀere-qӀ

	now
	NPL.let.PF-EVID
	this-1
	man-OBL.1-GEN
	village.LOC-INTER

	
	
	
	1
	


hinʦ átːili juw boʃórmin χˤeréqˤ.

hinc át̄ili juw bošórmin χӀeréqӀ.

54. Наконец пустил он их в том селении, где жил его друг.

24.055

	juw
	bošor
	χit̄a
	witʼ
	ewt̄ili,
	wakdili
	uqӀali.

	ju-w
	bošor
	χit̄a
	w-i-tʼ
	e‹w›t̄i-li
	w-ak-di-li
	uqӀa-li

	this-1
	man(NOM)
	then
	1-be-NEG
	‹1›INCH.PF-EVID
	1-go.away-PF-CVB
	1.go.PF-EVID

	
	1
	
	
	
	


juw boʃór χítːa wítʼ-íwtːili, wákdili, úqˤali.

juw bošór χít̄a wítʼ-íwt̄ili, wákdili, úqӀali.

55. А сам друг ушел и спрятался. 
24.056

	g˳ašdu,
	haӀmparši,
	os
	dabq̄Ӏʼut̄ub
	duwrazlis
	harak
	osdili.

	g˳aš-du
	haӀmpa-r-ši
	os
	da‹b›q̄Ӏʼ-u-t̄u-b
	duwraz-li-s
	harak
	os-di-li

	dog.PL-PL(NOM)
	bark.IPF-IPF-CVB
	one
	‹3›lock-PF-ATR-3
	gate-OBL-DAT
	in.front.of
	NPL.stand-PF-EVID

	NPL
	
	
	
	3
	
	


gʷáʃdu, haˤmpárʃi, os dábqːʼˤutːub duwrázlis harák ósdili.

g˳ášdu, haӀmpárši, os dábq̄Ӏʼut̄ub duwrázlis harák ósdili.

56. Собаки встали у запертых ворот и начали на них лаять.

24.057

	jab
	duwraz
	dabɬuli,
	dōӀzub
	azbar
	boχoli,
	imik
	ɬ̄ut̄in
	dōӀzub
	ambar
	boχoli.

	ja-b
	duwraz
	dabɬu-li
	dōӀzu-b
	azbar
	bo-χo-li
	imik
	ɬ̄ut̄-i-n
	dōӀzu-b
	ambar
	bo-χo-li

	this-3
	gate(NOM)
	open.PF-EVID
	big-3
	court(NOM)
	3-find.PF-EVID
	there
	dung.OBL-OBL-GEN
	big-3
	heap(NOM)
	3-find.PF-EVID

	
	3
	
	
	3
	
	
	4
	
	3
	


jab duwráz dábɬuli, doː́ˤzub azbár boχóli, emík ɬːutːín doː́ˤzub ambár boχóli.

jab duwráz dábɬuli, dṓӀzub azbár boχóli, emík ɬ̄ut̄ín dṓӀzub ambár boχóli.

57. Когда ворота открыли, обнаружили большой двор, а во дворе большую кучу навоза.

24.058

	haӀmparši,
	jamum
	amballis
	harak
	osdili
	jemim
	g˳ašdu.

	haӀmpa-r-ši
	jamu-m
	ambal-li-s
	harak
	os-di-li
	jemim
	g˳aš-du

	bark.IPF-IPF-CVB
	that-3
	heap-OBL-DAT
	in.front.of
	NPL.stand-PF-EVID
	that.PL
	dog.PL-PL(NOM)

	
	
	3
	
	
	
	NPL


haˤmpárʃi, jámum ambállis harák ósdili jémim gʷáʃdu.

haӀmpárši, jámum ambállis harák ósdili jémim g˳ášdu.

58. Собаки стали лаять на эту кучу.

24.059

	ha,
	χit̄a
	jamum
	ambar
	jabχӀuli,
	jabχӀuli,
	doχoli
	tor
	ɬ̄onnol
	dikʼis
	arut̄ur.

	ha
	χit̄a
	jamu-m
	ambar
	ja‹b›χӀu-li
	ja‹b›χӀu-li
	do-χo-li
	to-r
	ɬ̄onnol
	di-kʼi-s
	a-r-u-t̄u-r

	well
	then
	that-3
	heap(NOM)
	‹3›dig.PF-EVID
	‹3›dig.PF-EVID
	2-find.PF-EVID
	thot-2
	woman(NOM)
	2-die.SG-INF
	do-2-PF-ATR-2

	
	
	
	3
	
	
	
	
	2
	
	


ha, χítːa jámum ambár jaː́χˤuli, jaː́χˤuli, doχóli tor ɬːonnól dikʼís árutːur.

ha, χít̄a jámum ambár jā́χӀuli, jā́χӀuli, doχóli tor ɬ̄onnól dikʼís árut̄ur.

59. Ее раскопали и нашли в ней убитую жену.

24.060

	ja
	kʼos
	daχdit̄ut
	biqʼ˳
	χoli
	itʼu,
	ja
	s̄̌aӀbi
	χoli
	itʼu.

	ja
	kʼos
	daχ-di-t̄u-t
	biqʼ˳
	χo-li
	i-tʼu
	ja
	s̄̌aӀbi
	χo-li
	i-tʼu

	either
	knife(NOM)
	4.hit-PF-ATR-4
	place(NOM)
	4.find.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG
	either
	wound(NOM)
	4.find.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG

	
	4
	
	4
	
	
	
	4
	
	


ja kʼos dáχditːut biqʼʷ χóli ítʼu, ja ʃːáˤbi χóli ítʼu.

ja kʼos dáχdit̄ut biqʼ˳ χóli ítʼu, ja s̄̌áӀbi χóli ítʼu.

60. У нее не оказалось никакой раны.

24.061

	jamuru
	daχ̄ali,
	čučə
	boli,
	erɬuli
	jamur
	ɬ̄onnol.

	jamu-r-u
	da-χ̄a-li
	čučə+
	bo-li
	e‹r›ɬu-li
	jamu-r
	ɬ̄onnol

	that-2-and
	2-take.PF-EVID
	wash
	SAY.PF-EVID
	‹2›burry.PF-EVID
	that-2
	woman(NOM)

	
	
	
	
	
	
	2


jámuru daχːáli, ʧúʧə-bóli, érɬuli jámur ɬːonnól.

jámuru daχ̄áli, čúčə-bóli, érɬuli jámur ɬ̄onnól.

61. Взяли ее, обмыли и похоронили. 
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24.062

	čʼat
	boli
	itʼu
	juw
	bošormu
	čeħmurši.

	čʼat
	bo-li
	i-tʼu
	ju-w
	bošor-mu
	čeħ-mu-r-ši

	word(NOM)
	say.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG
	this-1
	man-OBL.1(ERG)
	not.one-OBL.1-CONT-ALL

	4
	
	
	
	1
	


ʧʼat bóli ítʼu juw boʃórmi ʧéħmurʃi.

čʼat bóli ítʼu juw bošórmi čéħmurši.

62. А муж никому слова не сказал.

24.063

	wīcʼatʼu
	iq
	et̄ili,
	tuw
	tor
	ɬ̄onnol
	arčut̄u
	bošor
	qӀ˳ali,
	eӀmmuli.

	wīcʼ-atʼu
	iq
	et̄i-li
	tu-w
	to-r
	ɬ̄onnol
	a‹r›č-u-t̄u
	bošor
	qӀ˳a-li
	eӀmmu-li

	ten-4.R
	day(NOM)
	4.become.PF-EVID
	thot-1
	thot-2
	woman(NOM)
	‹2›kill-PF-ATR.1
	man(NOM)
	1.come.PF-EVID
	weep.PF-EVID

	
	4
	
	
	
	2
	
	1
	
	


wíjʦʼatʼu iq étːili, tuw tor ɬːonnól árʧutːu boʃór qˤʷáli, éˤmmuli.

wíjcʼatʼu iq ét̄ili, tuw tor ɬ̄onnól árčut̄u bošór qӀ˳áli, éӀmmuli.

63. Через десять дней пришел мужчина, убивший ту жену, и заплакал:

24.064

	"waħ,—
	boli,—
	han
	et̄ili
	χo?—
	boli,—
	jas̄a
	han
	uqi?"—
	boli.

	waħ
	bo-li
	han
	et̄i-li
	χo
	bo-li
	jas̄a
	han+
	u-qi
	bo-li

	oh
	say.PF-EVID
	what(NOM)
	4.become.PF-CVB
	4.find.PF
	say.PF-EVID
	now
	what
	4.do-POT
	say.PF-EVID

	
	
	4
	
	
	
	
	4
	
	


«waħ,— bóli,— han étːili χo? — bóli,— jásːa hán-uqi?» — bóli.

 «waħ,— bóli,— han ét̄ili χo? — bóli,— jás̄a hán-uqi?» — bóli.

64. «Ай-ай-яй, что случилось? Как же теперь быть?»

24.065

	s̄̌ak
	ewt̄ili
	χit̄a
	juw
	bošor,
	ewt̄išaw,
	čʼat
	boli
	itʼu.

	s̄̌ak
	e‹w›t̄i-li
	χit̄a
	ju-w
	bošor
	e‹w›t̄i-šaw
	čʼat
	bo-li
	i-tʼu

	be.doubtful
	‹1›INCH.PF-EVID
	then
	this-1
	man(NOM)
	‹1›INCH.PF-CONC2
	word(NOM)
	say.PF-EVID.AUXDEP
	4.AUX-NEG

	
	
	
	
	1
	
	4
	
	


ʃːak íwtːili χítːa juw boʃór, íwtːiʃaw, ʧʼat bóli ítʼu.

s̄̌ak íwt̄ili χít̄a juw bošór, íwt̄išaw, čʼat bóli ítʼu.

65. Догадался обо всем муж, но ничего не сказал.

24.066

	os
	šume
	hannut
	iq
	et̄ili,
	s̄̌˳i
	uqӀali
	juw
	bošor
	tuwmun
	noʟʼak,
	harakullaχut
	sowk̄uli.

	os
	šume
	han-nu-t
	iq
	et̄i-li
	s̄̌˳i
	uqӀa-li
	ju-w
	bošor
	tu-w-mu-n
	noʟʼ-a-k
	harakul-l-a-χut
	so‹w›k̄-u-li

	one
	how.much
	what-ATR-4
	day(NOM)
	4.become.PF-EVID
	by.night
	1.go.PF-EVID
	this-1
	man(NOM)
	thot-1-OBL.1-GEN
	house-IN-LAT
	window-OBL-IN-TRANS
	‹1›look-PF-EVID

	
	
	pronoun
	4
	
	
	
	
	1
	
	4
	4
	


os ʃume-hánnut iq étːili, ʃːʷi úqˤali juw boʃór túwmin nóʟʼak, harákullaχut súwkːuli.

os šume-hánnut iq ét̄ili, s̄̌˳i úqӀali juw bošór túwmin nóʟʼak, harákullaχut súwk̄uli.

66. Спустя несколько дней пришел муж ночью к дому своего друга и заглянул в окно.

24.067

	tuw
	halmaχdowu
	ewdili
	jašul,
	tuwmun
	ɬ̄onnōlu,
	χalat̄u
	abt̄uwu,
	ɬibtʼu
	lōwu
	qʼeӀbdili
	ebdili.

	tu-w
	halmaχdo-wu
	e‹w›di-li
	jašul
	tu-w-mu-n
	ɬ̄onnōl-u
	χala-t̄u
	abt̄u-wu
	ɬib-tʼu
	lō-wu
	qʼeӀ‹b›di-li
	e‹b›di-li

	thot-1
	friend.NOM-and
	‹1›be.PF-EVID
	inside
	thot-1-OBL.1-GEN
	woman(NOM)-and
	be.old-ATR.1
	father(NOM)-and
	three-4.R
	child(NOM)-and
	‹HPL›sit.down.PF-CVB.AUXDEP
	‹HPL›AUX.PF-EVID

	
	1
	
	
	
	2
	
	1
	
	4
	
	


tuw hálmaχduwu íwdili jáʃul, túwmin ɬːonnoː́lu, χalátːu ábtːuwu, ɬíbtʼu loː́wu qʼéˤbdili ébdili.

tuw hálmaχduwu íwdili jášul, túwmin ɬ̄onnṓlu, χalát̄u ábt̄uwu, ɬíbtʼu lṓwu qʼéӀbdili ébdili.

67. Там был его друг, жена, старый отец и трое детей.

24.068

	χit̄a
	sanna,
	kammuli,
	ɬibtʼu
	lo
	ačuli,
	χit̄a
	χir
	os̄ut
	ɬibtʼu
	dōӀzut
	adam
	ačuli.

	χit̄a
	sanna
	kammu-li
	ɬib-tʼu
	lo
	ač-u-li
	χit̄a
	χir
	os̄u-t
	ɬib-tʼu
	dōӀzu-t
	adam
	ač-u-li

	then
	first
	fire.PF-CVB
	three-4.R
	child(NOM)
	4.kill-PF-EVID
	then
	after
	other-4
	three-4.R
	big-4
	person(NOM)
	4.kill-PF-EVID

	
	
	
	
	4
	
	
	
	
	
	
	4
	


χítːa sánna, kámmuli, ɬíbtʼu lo áʧuli, χítːa χir ósːut ɬíbtʼu doː́ˤzut adám áʧuli.

χít̄a sánna, kámmuli, ɬíbtʼu lo áčuli, χít̄a χir ós̄ut ɬíbtʼu dṓӀzut adám áčuli.

68. Сперва муж застрелил троих детей, а потом троих взрослых.

24.069

	χit̄a,
	čʼis̄̌i
	koli,
	marči
	adamtil
	baqӀali.

	χit̄a
	čʼis̄̌i
	ko-li
	marči
	adam-til
	ba-qӀa-li

	then
	sound(NOM)
	4.hear.PF-CVB
	all
	person-PL(NOM)
	HPL-come.PF-EVID

	
	4
	
	
	HPL
	


χítːa, ʧʼíʃːi kóli, márʧi adámtil baqˤáli.

χít̄a, čʼís̄̌i kóli, márči adámtil baqӀáli.

69. На шум сбежались люди.

24.070

	"jella,—
	boli
	tuw
	bošormu,—
	zari
	abču,—
	boli,—
	jemim
	marči,
	dis
	ɬ̄onnol
	dikʼis
	arukulla".

	jella
	bo-li
	tu-w
	bošor-mu
	zari
	a‹b›č-u
	bo-li
	jemim
	marči
	d-is
	ɬ̄onnol
	di-kʼi-s
	a-r-u-kul-l-a

	thus
	say.PF-EVID
	thot-1
	man-OBL.1(ERG)
	I.ERG
	‹HPL›kill-PF
	say.PF-EVID
	that.PL
	all(NOM)
	2-I.GEN
	woman(NOM)
	2-die.SG-INF
	do-2-PF-NMLZ-OBL-IN

	
	
	
	1
	
	
	
	
	NPL
	
	2
	
	


«jélla,— bóli tuw boʃormí,— zári ábʧu,— bóli,— jémim márʧi, dis ɬːonnól dikʼís árukulla».

 «jélla,— bóli tuw bošormí,— zári ábču,— bóli,— jémim márči, dis ɬ̄onnól dikʼís árukulla».

70. «Я их всех убил, отомстив за смерть своей жены».
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24.071

	χit̄a
	jemimmen
	mačat̄ib,
	ʁanžarum
	soli,
	baqӀali
	juw
	bošor
	uwčas.

	χit̄a
	jemim-me-n
	mača-t̄-ib
	ʁanžar-um
	s-o-li
	ba-qӀa-li
	ju-w
	bošor
	u‹w›ča-s

	then
	that.PL-OBL.PL-GEN
	relative-ATR-ATR.PL(NOM)
	dagger-PL(NOM)
	NPL.hold-PF-CVB
	HPL-come.PF-EVID
	this-1
	man(NOM)
	‹1›kill-INF

	
	
	
	NPL
	
	
	
	1
	


χítːa jémimmen maʧátːib, ʁanʒárum sóli, baqˤáli juw boʃór úwʧas.

χít̄a jémimmen mačát̄ib, ʁanžárum sóli, baqӀáli juw bošór úwčas.

71. Тут пришли с лопатами и кинжалами их родственники, собираясь его убить.

24.072

	ha,
	χit̄a
	milici
	baqӀali,
	aquru,
	kurʁulu
	etʼnili,
	ukali
	jamu
	bošor.

	ha
	χit̄a
	milici
	ba-qӀa-li
	aq-ur-u
	kurʁul-u
	etʼni-li
	uka-li
	jamu
	bošor

	well
	then
	militia(NOM)
	HPL-come.PF-EVID
	leg-PL(NOM)-and
	hand.PL(NOM)-and
	NPL.tie.PF-CVB
	1.take.away.PF-EVID
	that.1
	man(NOM)

	
	
	HPL
	
	NPL
	NPL
	
	
	
	1


ha, χítːa milíʦi baqˤáli, áquru, kúrʁulu étʼnili, úkali jámu boʃór.

ha, χít̄a milíci baqӀáli, áquru, kúrʁulu étʼnili, úkali jámu bošór.

72. Но явились милиционеры, связали мужа руки-ноги и взяли его с собой.

24.073

	"daki?"—
	bomχur,
	juw
	bošormu
	īkʼen
	tʼallamat
	boli
	milicilirši.

	daki
	bo-mχur
	ju-w
	bošor-mu
	īkʼen
	tʼallamat
	bo-li
	milici-li-r-ši

	why
	say.PF-TEMP2
	this-1
	man-OBL.1(ERG)
	all
	truth(NOM)
	say.PF-EVID
	militia-OBL-CONT-ALL

	
	
	
	1
	4
	
	
	HPL


«dáki?» — bómχur, juw boʃórmi iː́kʼen tʼállamat bóli milíʦilirʃi.

 «dáki?» — bómχur, juw bošórmi ī́kʼen tʼállamat bóli milícilirši.

73. Когда мужа спросили, почему он это сделал, он рассказал милиционерам все как есть.

24.074

	boli
	juwmi:
	"han
	ž˳en
	uwšaw,
	ž˳en
	uwt̄ut
	heʟʼəmmit
	riӀzi.

	bo-li
	ju-w-mi
	han
	ž˳en
	uw-šaw
	ž˳en
	uw-t̄u-t
	heʟʼəm-mi-t
	riӀzi

	say.PF-EVID
	this-1-OBL(ERG)
	what(NOM)
	you.pl(ERG)
	4.do.PF-CONC2
	you.pl(ERG)
	4.do.PF-ATR-4
	thing-OBL-SUP(ESS)
	agree

	
	
	4
	
	
	
	
	4
	


bóli júwmi: «han ʒʷen úwʃaw, ʒʷen úwtːut héʟʼəmmit riˤzí.

bóli júwmi: «han ž˳en úwšaw, ž˳en úwt̄ut héʟʼəmmit riӀzí.

74-75. И добавил: «Что хотите со мной делайте, я со всем согласен». 

24.075

	zon,—
	boli,—
	wež
	ʟʼannut
	a",—
	boli.

	zon
	bo-li
	wež
	ʟʼan-nu-t
	a
	bo-li

	I.NOM
	say.PF-EVID
	you.pl.DAT
	want-ATR-t
	4.do(IMP)
	say.PF-EVID

	1
	
	
	1
	
	


zon,— bóli,— weʒ ʟʼánnut a»,— bóli.

zon,— bóli,— wež ʟʼánnut a»,— bóli.

абзац 12

24.076

	χit̄a
	jak
	uwkʼuli
	juw.

	χit̄a
	jak
	u‹w›kʼu-li
	ju-w

	then
	inside
	‹1›drive.PF-CVB
	this-1(NOM)

	
	
	
	


χitːa jak úwkʼuli juw.

χit̄a jak úwkʼuli juw.

76. Посадили его в тюрьму.

24.077

	juw
	bošormu
	jaš
	ʕarza
	boʟoli:

	ju-w
	bošor-mu
	jaš
	ʕarza
	bo-ʟo-li

	this-1
	man-OBL.1(ERG)
	from.inside
	statement(NOM)
	3-give.PF-EVID

	
	1
	
	3
	


juw boʃórmi jaʃ ʕarzá boʟóli:

juw bošórmi jaš ʕarzá boʟóli:

77. Он оттуда написал заявление: 

24.078

	"daki
	zon
	jab
	lap
	ʕeležub
	tusnaqʼlak
	uwkʼu?"—
	boli.

	daki
	zon
	ja-b
	lap
	ʕeležu-b
	tusnaqʼ-l-a-k
	u‹w›kʼu
	bo-li

	why
	I.NOM
	this-3
	very
	ugly-3
	prison-OBL-IN-LAT
	‹1›drive.PF
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	3
	
	


«dáki zon jab lap ʕeléʒub tusnáqʼlak úwkʼu?» — bóli.

 «dáki zon jab lap ʕeléžub tusnáqʼlak úwkʼu?» — bóli.

78. «Почему меня держат в такой плохой тюрьме?"

24.079

	jamum
	ʕarzalis
	žawab
	ʟoli:

	jamu-m
	ʕarza-li-s
	žawab
	ʟo-li

	that-3
	statement-OBL-DAT
	answer(NOM)
	4.give.PF-EVID

	
	3
	4
	


jámum ʕarzális ʒawáb ʟóli:

jámum ʕarzális žawáb ʟóli:

79. Ему ответили:

24.080

	"wīcʼatʼu
	išna
	s̄abur
	ba,—
	boli,—
	χit̄a
	nen
	un
	uwt̄iqi,—
	boli,—

	wīcʼ-atʼu
	iš-n-a
	s̄abur
	b-a
	bo-li
	χit̄a
	nen
	un
	u‹w›t̄i-qi
	bo-li

	ten-4.R
	night-OBL-IN(ESS)
	patience(NOM)
	3-do(IMP)
	say.PF-EVID
	then
	we(EXCL,ERG)
	you.sg(NOM)
	‹1›let.PF-POT
	say.PF-EVID

	
	
	3
	
	
	
	
	
	
	


	ammo
	un
	ut̄atʼu
	duχriqӀ
	qʼuwqʼis
	ewt̄ātʼu",—
	boli.

	ammo
	un
	ut̄-atʼu
	duχri-qӀ
	qʼu‹w›qʼi-s
	e‹w›t̄-ā-tʼu
	bo-li

	but
	you.sg(NOM)
	you.sg.GEN-4.R
	village-INTER(ESS)
	‹1›sit.down-INF
	‹1›be.able.PF-POT.NEG-NEG
	say.PF-EVID

	
	
	
	4
	
	
	


«wíjʦʼatʼu íʃna sːábur ba,— bóli,— χítːa nen un úwtːiqi,— bóli,— ámmo un utːátʼu duχríqˤ qʼúwqʼis íwtːaːtʼu»,— bóli.

 «wíjcʼatʼu íšna s̄ábur ba,— bóli,— χít̄a nen un úwt̄iqi,— bóli,— ámmo un ut̄átʼu duχríqӀ qʼúwqʼis íwt̄ātʼu»,— bóli.

80. «Потерпи десять дней, потом мы тебя выпустим. Только тебе в твоем селении жить нельзя».

24.081

	"ha,—
	boli,—
	zon
	daši
	hōnu
	χuwt̄itʼu",—
	boli.

	ha
	bo-li
	zon
	daši
	hōnu
	χu‹w›t̄i-tʼu
	bo-li

	well
	say.PF-EVID
	I.NOM
	where.to
	any
	‹1›go.POT-NEG
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	


«ha,— bóli,— zon dáʃi-hoːnu χúwtːitʼu»,— bóli.

 «ha,— bóli,— zon dáši-hōnu χúwt̄itʼu»,— bóli.

81. «В другое место я не пойду», — сказал он.

24.082

	ha,
	uwt̄ili
	jamu
	bošor.

	ha
	u‹w›t̄i-li
	jamu
	bošor

	well
	‹1›let.PF-EVID
	that.1
	man(NOM)

	
	
	
	1


ha, úwtːili jámu boʃór.

ha, úwt̄ili jámu bošór.

82. И вот, отпустили его.

24.083

	jamummurši:
	"čʼeba,—
	boli
	milicili,
	dōӀzib
	adamčaj,—
	qʼucʼmul
	as".

	jamu-m-mu-r-ši
	čʼeba
	bo-li
	milici-li
	dōӀz-ib
	adam-čaj
	qʼucʼ-mul
	a-s

	that-1-OBL.1-CONT-ALL
	let's.go
	say.PF-EVID
	militia-OBL(ERG)
	big-ATR.PL
	person-OBL.PL(ERG)
	PERSPL.agree-NMLZ
	4.do-INF

	
	
	
	HPL
	
	HPL
	4
	


jámummirʃi: «ʧʼéba,— bóli milíʦili, doː́ˤzib adámʧaj,— qʼúʦʼmul as».

jámummirši: «čʼéba,— bóli milícili, dṓӀzib adámčaj,— qʼúcʼmul as».

83. Сказали ему милиционеры, старшие товарищи: «Пойдем помирим вас».

24.084

	uqӀali
	witʼu
	jamu
	bošor.

	uqӀa-li
	w-i-tʼu
	jamu
	bošor

	1.go.PF-EVID.AUXDEP
	‹1›AUX-NEG
	that.1
	man(NOM)

	
	
	
	1


úqˤali wítʼu jámu boʃór.

úqӀali wítʼu jámu bošór.

84. Но он не захотел. 

абзац 13

24.085

	os
	zamāna
	obqӀali.

	os
	zamāna
	o‹b›qӀa-li

	one
	time(NOM)
	‹3›go.PF-EVID

	
	3
	


os zamaː́n óbqˤali.

os zamā́n óbqӀali.

85. Прошло некоторое время.

24.086

	os
	iqna
	niӀšit
	udili,
	juw
	bazallit̄ik
	χowt̄iši
	ewdili,
	tuwmun
	ɬibaw
	ušdu
	deq̄Ӏʼu
	χuli.

	os
	iq-n-a
	niӀš-i-t
	udi-li
	ju-w
	bazal-li-t̄i-k
	χo‹w›t̄i-ši
	e‹w›di-li
	tu-w-mu-n
	ɬib-aw
	ušdu
	deq̄Ӏʼu
	χu-li

	one
	day-OBL-IN(ESS)
	horse-OBL-SUP(ESS)
	1.mount.PF-CVB
	this-1
	market-OBL-SUP-LAT
	‹1›go.POT-CVB.AUXDEP
	‹1›AUX.PF-EVID
	thot-1-OBL.1-GEN
	three-1.R
	brother.NOM
	road.IN(ESS)
	1.find.PF-EVID

	
	4
	3
	
	
	3
	
	
	
	
	1
	3
	


os íqna níˤʃit údili, juw bazáltːik χúwtːiʃi íwdili, túwmin ɬíbaw úʃdu déqːʼˤu χúli.

os íqna níӀšit údili, juw bazált̄ik χúwt̄iši íwdili, túwmin ɬíbaw úšdu déq̄Ӏʼu χúli.

86. И вот однажды ехал он на лошади на базар и повстречал на дороге троих братьев того друга. 

24.087

	tijmaj,
	noӀš
	bosoli,
	juw
	dāɬi
	k˳es
	bij
	ebɬ̄uli.

	tij-maj
	noӀš
	bo-s-o-li
	ju-w
	dāɬi+
	k˳e-s
	bij+
	e‹b›ɬ̄-u-li

	thot.PL.OBL-OBL.PL(ERG)
	horse(NOM)
	3-hold-PF-CVB
	this-1
	beat
	1.INCH-INF
	start
	‹3›lay-PF-EVID

	
	3
	
	
	
	
	
	


tíjmaj, nóˤʃ bosóli, juw daː́ɬi-kʷes bíj-ebɬːuli.

tíjmaj, nóӀš bosóli, juw dā́ɬi-k˳es bíj-ebɬ̄uli.

87. Они задержали лошадь и начали его бить.

24.088

	tijmeɬ̄u
	nacʼ
	jaraʁ
	itʼu.

	tij-me-ɬ̄u
	nacʼ
	jaraʁ
	i-tʼu

	thot.PL.OBL-OBL.PL-COMIT
	nothing(NOM)
	weapon(NOM)
	4.be-NEG

	
	4
	4
	


tíjmeɬːu naʦʼ jaráʁ édili ítʼu.

tíjmeɬ̄u nacʼ jaráʁ édili ítʼu.

88-89. Правда, оружия у них никакого не было, а у него была финка, и он стал ею драться.

24.089

	juwmuɬ̄u
	pink̄a
	edili,
	jamut
	daχis
	bij
	ewɬ̄uli
	juw.

	ju-w-mu-ɬ̄u
	pink̄a
	edi-li
	jamu-t
	daχi-s
	bij+
	e‹w›ɬ̄-u-li
	ju-w

	this-1-OBL.1-COMIT
	big.knife(NOM)
	4.be.PF-EVID
	that-4
	4.hit-INF
	start
	‹1›lay-PF-EVID
	this-1(NOM)

	
	4?
	
	
	
	
	
	


júwmuɬːu pínkːa édili, jámut dáχis bíj-iwɬːuli juw.

júwmuɬ̄u pínk̄a édili, jámut dáχis bíj-iwɬ̄uli juw.

24.090

	tijmaj
	kʼuħan
	darχirši
	edili
	kullis,
	tot
	kʼos
	ekas
	as.

	tij-maj
	kʼuħan
	da‹r›χi-r-ši
	edi-li
	kul-li-s
	to-t
	kʼos
	eka-s
	a-s

	thot.PL.OBL-OBL.PL(ERG)
	stick(NOM)
	‹IPF›4.hit-2-CVB
	4.AUX.PF-EVID
	hand-OBL-DAT
	thot-4
	knife(NOM)
	4.fall-INF
	4.do-INF

	
	4
	
	
	4
	
	4
	
	


tíjmaj kʼuħán dárχirʃi édili kúllis, tot kʼos ékas as.

tíjmaj kʼuħán dárχirši édili kúllis, tot kʼos ékas as.

90. Они же били палкой ему по руке, чтобы выбить нож.

24.091

	χit̄a
	tuw
	ɬibuwmu
	niӀšit̄iš
	ewkas
	uwli
	jamu,
	kartʼilis
	čʼele
	dabχirši,
	dāɬ
	ewt̄ili,

	χit̄a
	tu-w
	ɬib-uw-mu
	niӀš-i-t̄i-š
	e‹w›ka-s
	uw-li
	jamu
	kartʼi-li-s
	čʼele
	da‹b›χ-ir-ši
	dāɬ
	e‹w›t̄i-li

	then
	thot-1
	three-1.R-OBL.1(ERG)
	horse.OBL-OBL-SUP-EL
	‹1›fall-INF
	1.do.PF-EVID
	that.1(NOM)
	head-OBL-DAT
	stone(NOM)
	‹3›hit-IPF-CVB
	beat
	‹1›INCH.PF-EVID

	
	
	
	3
	
	
	
	4
	3
	
	
	


	bičʼlaš
	qӀ˳es
	uwli,
	waq̄ʼuli.

	bičʼ-l-a-š
	qӀ˳e-s
	uw-li
	w-aq̄ʼ-u-li

	force-OBL-IN-EL
	1.go-INF
	1.do.PF-CVB
	1-abandon-PF-EVID

	3
	
	
	


χítːa tuw ɬíbuwmi niˤʃítːiʃ íwkas úwli jámu, kártʼilis ʧʼelé dábχirʃi, daː́ɬ-iwtːili, bíʧʼlaʃ qˤʷes úwli wáqːʼuli.

χít̄a tuw ɬíbuwmi niӀšít̄iš íwkas úwli jámu, kártʼilis čʼelé dábχirši, dā́ɬ-iwt̄ili, bíčʼlaš qӀ˳es úwli wáq̄ʼuli.

91 . Потом они втроем свалили его с лошади, и колотя камнем по голове, избили его до потери сознания и бросили. 

абзац 14

24.092

	čʼar
	as
	orqӀat̄ur
	ɬ̄annas
	χuli.

	čʼar
	a-s
	o‹r›qӀa-t̄u-r
	ɬ̄anna-s
	χu-li

	weed(NOM)
	4.do-INF
	‹2›go.PF-ATR-2
	woman.OBL-DAT
	1.find.PF-EVID

	4
	
	
	2
	


ʧʼar as órqˤatːur ɬːannás χúli.

čʼar as órqӀat̄ur ɬ̄annás χúli.

92. Женщина, направляющаяся на прополку, нашла его.

24.093

	ha
	χir
	abuli
	adamtilu,
	ukali
	juw
	bošor.

	ha
	χir+
	a-b-u-li
	adam-til-u
	uka-li
	ju-w
	bošor

	well
	bring
	do-HPL-PF-EVID
	person-PL(NOM)-and
	1.take.away.PF-EVID
	this-1
	man(NOM)

	
	
	
	HPL
	
	
	1


ha χír-abuli adámtiːlu, úkali juw boʃór.

ha χír-abuli adámtīlu, úkali juw bošór.

93. Она кликнула людей, и его взяли.

24.094

	"han
	aw?"—
	boli.

	han
	aw
	bo-li

	what(NOM)
	4.do.PF
	say.PF-EVID

	4
	
	


«han aw?» — bóli.

 «han aw?» — bóli.

94. «Кто это сделал?» — спросили его.

24.095

	"jella,—
	boli,
	tijmen
	mačat̄immaj
	jella
	uw",—
	boli.

	jella
	bo-li
	tij-me-n
	mača-t̄-im-maj
	jella
	uw
	bo-li

	thus
	say.PF-EVID
	thot.PL.OBL-OBL.PL-GEN
	relative-ATR-ATR.PL-OBL.PL(ERG)
	thus
	4.do.PF
	say.PF-EVID

	
	
	
	
	
	
	


«jélla,— bóli, tíjmen máʧatːimmaj jélla uw»,— bóli.

 «jélla,— bóli, tíjmen máčat̄immaj jélla uw»,— bóli.

95. «Родственники тех людей это сделали».

24.096

	ha
	tijmen
	ɬibaw
	bošor
	mac̄ʼaši
	jak
	uwkʼuli.

	ha
	tij-me-n
	ɬib-aw
	bošor
	mac̄ʼaši
	jak
	u‹w›kʼu-li

	well
	thot.PL.OBL-OBL.PL-GEN
	three-1.R
	man(NOM)
	again
	inside
	‹1›drive.PF-EVID

	
	
	
	1
	
	
	


ha tíjmen ɬíbaw boʃór maʦːʼáʃi jak úwkʼuli.

ha tíjmen ɬíbaw bošór mac̄ʼáši jak úwkʼuli.

96. Теперь уже арестовали троих мужчин.

24.097

	jamuwu
	bindicilak
	ukali.

	jamu-wu
	bindici-l-a-k
	uka-li

	that.1(NOM)-and
	hospital-OBL-IN-LAT
	1.take.away.PF-EVID

	
	3
	


jámuwu bindíʦilak úkali.

jámuwu bindícilak úkali.

97-98. А мужа отправили в больницу, и он там умер.

24.098

	tenik
	kʼ˳ali.

	tenik
	kʼ˳a-li

	there
	1.die.SG.PF-EVID

	
	


ténik kʼʷáli.

ténik kʼ˳áli.

24.099

	os̄u
	ɬibaw
	bošōru
	šoӀrtal
	tusnaqʼlak
	abkʼuli.

	os̄u
	ɬib-aw
	bošōr-u
	šoӀrtal
	tusnaqʼ-l-a-k
	a‹b›kʼu-li

	other
	three-1.R
	man(NOM)-and
	together
	prison-OBL-IN-LAT
	‹HPL›drive.PF-EVID

	
	
	1
	
	3
	


ósːu ɬíbaw boʃoː́ru ʃóˤrtal tusnáqʼlak ábkʼuli.

ós̄u ɬíbaw bošṓru šóӀrtal tusnáqʼlak ábkʼuli.

99. А тех трех мужчин посадили в тюрьму. 

